
 
  



PROGRAMME                      Scan to Worship 

 
 

 

 

Call to worship/ Appel à adoration: Maestro John Isma…………............1 

              Hymn: 49 CCE : Lemond vlé mwen swiv plezi li 

Opening Prayer/ Prière d’ouverture : Sister Josena Augustin……….........2 

Hymns: .....................................................................................................3 

         73 FCE––Qui me relève dans mes chutes 

        26 CCE––BonDye te montre amou L 

Scripture Reading/ Lecture––Psaumes 150 & Matthieu 7:15-22…..........4 

                Creole : Sister Odane Marc 

Hymns : ………..………………………………………………..………5 

             –– 2 CMJ: lè lavi mwen va fini 

             ––2 GAL : Ici-bas bonheur suprême 

             —Mwen gen yon bon zanmi 

             —Lè lavi W troublé , Ou mèt konte sou Jezu 

             —Ou pran Soufrans mwen yo 

Intercessory Prayer: Deacon Mafer Milhomme………….……………...6 

Doxology/ Doxologie ……………………………………………………7 

Welcome/Accueil des visiteurs : Deacon Pierrelus Pierre……................8 

Tithe and Offerings: ………………….…………….……………….…..9 

Annonces : Deacon Pierrelus Pierre……………………………………10 

Scripture Reading/ Lecture: …………………………………….….…..11 

                  English:  

Special Selection: La Congrégation 

Sermon: Pastor Jean Gary Augustin………..……...................................12 

COMMUNION SERVICE 

Prière finale : Deacon Remy Deus…………….......................................13 

Benediction: Deacon Remy Deus…………….........................................14 

Worship Leader:  Maestro John Isma 



 

 

49 CCE ––LEMOND VLÉ MWEN 

SWIV PLÉZI LI 

 

1. 

Lè monn vlé mwen swiv plézi li 

Mwen pito m-swiv Jézi 

Lé monn pa kab ban mwen la vi 

Mwen vlé sanblé Jézi 

 

Kè. 

Sanblé Jézi, sé dézi-m 

Lé mwen sèl ou pami moun; 

Sanblé Jézi nan tout vi-m 

Mwen vlé sanblé Jézi. 

 

2. 

Li té krazé chenn péché-m yo 

Mwen vlé sanblé Jézi; 

Pou nanm mwen kab sèvi-l pi fò, 

Mwen vlé sanblé Jézi 

3. 

Mwen vlé wè Li nan Paradi 

Pami zanj avèk sen; 

Mwen vlé tandé bèl pawòl Li 

Lè-l di: Ou té fè byen. 

 

 

 

073 FCE––QUI ME RELEVE 

DANS MES CHUTES 

 

1. 

Qui me relève dans mes chutes? 

C’est Jésus-Christ! 

Qui combat pour moi dans mes 

luttes? C’est Jésus-Christ! 

Jésus a parlé, je veux croire 

Que je puis lutter pour sa gloire, 

Car mon bouclier, ma victoire, 

C’est Jésus-Christ! 

 

2. 

Je vais à mon Père, et ma voie : 

C’est Jésus-Christ! 

Je suis bienheureux, et ma joie : 

C’est Jésus-Christ! 

Et si, même dans la souffrance, 

Mon coeur me parle d’espérance, 

C’est que j’ ai mis ma confiance : 

En Jésus-Christ! 

 

3. 

Sauvé, je ne me glorifie : Qu’en 

Jésus-Christ! 

Pour la terre et Ie ciel, ma vie :  

C’est Jésus-Christ! 

Bientôt, adieu, choses mortelles! 

Loin de vous je prendrai des ailes 

Vers les demeures éternelles, Vers 

Jésus-Christ! 

 

 

 

 

 



 

 

026 CCE––BonDye Té Montré 

Amou-L 

1. 

Bondye té montré amou-I 

Depi twòn li nan syèl la; 

Mwen te jwenn yon plas 

Répo an ba zèl amou Ii a. 

 

Ke 

Mapé pozé, pozé, 

Poze dousman an ba zèl amou-

I, 

Mapé pozé pozé 

Pozé an ba zèl amou Ii a. 

 

2. 

Le leprèv la vi frape-m, 

Le syèl la an wo tou nwa, 

Mwen kab toujou jwenn repo 

An ba zèl amou Ii a 

 

3. 

A! si ou pat janm béni 

Avek la pè nan kè a, 

Gen pou ou yon plas répo 

An ba zèl amou Ii a. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 CMJ––LÈ LA VI MWEN VA FINI 

1. 

Lè la vi mouin va fini  

E moiun jambe rivie-a  

lè mouin oue briye 

gnou matin glorié  

ma va konnin redamptè mouin 

lè-m rive nan sièl la 

E souri li va pou mouin gnou byinvenu 

Kè. 

ma va ouè li, ma konnin li,  

lè ma kanpe bo kote Jezu –kri 

ma va oue li, ma konnin li 

pa mak klou yo li gingnin nan min li. 

2. 

Ki transpo dalegres  

le mouin va oue li fas a fas 

E tout gran a mou kap 

briye nan je li; o ke mouin va loue li  

pou mizerikod ak gras, 

ki pare pou mouin 

gnou bel plas nan kay li. 

3. 

Nan bel peyi anro –a 

mouin gingnin kek byinn-eme 

moin sonje le yo te di mouin  

o revoua ak gran joua yo va 

chante le yo oue mape rive,  

min mouin ta vle 

sove mouin premieman. 

4. 

Mape antre nan vil la 

nan gnou rob ki blan e pu, 

kote pap gin soufrans ni tristes anko 

mape chante ak zanj yo  

Nan yon seles amoni 

min mouin ta vle oue 

sove mouin premieman 
  



 

 

 

1 Lwanj pou Seyè a! Lwanj pou Bondye nan tanp ki 

apa pou li a! Lwanj pou Bondye nan syèl la kote 

pouvwa li parèt aklè! 

 

2 Lwanj pou li pou bèl bagay li fè yo! Lwanj pou li pou 

jan li gen anpil anpil fòs! 

 

3 Lwanj pou li ak twonpèt! Lwanj pou li ak gita ak 

bandjo! 

 

4 Lwanj pou li ak tanbou! Danse pou fè lwanj li! Lwanj 

pou li ak gita ak vaksen! 

 

5 Lwanj pou li ak senbal ki bay bèl son! Lwanj pou li 

ak senbal ki fè gwo bri! 

 

6 Se pou tou sa ki gen souf fè lwanj Seyè a! Lwanj pou 

Seyè a! 

 
 
 
 
 

  



 

WORSHIP AND PRAISE 

 

2 GAL––ICI-BAS BONHEUR 

SUPRÊME 

 

 

1. 

Ici-bas bonheur suprême 

Avec Dieu Je ne crains rien 

Il fait tout puisque je l’aime 

Concourir a mon seul bien 

Je puis croire en sa promesse 

Son amour ne change pas  

Jusqu’a ma blanche vieillesse 

Il dirigera mes pas 

 

2. 

Il me dit quand Il m’éprouve 

Demande et tu recevras 

Et voici qui cherche, trouve 

A qui frappe on ouvrira 

Jésus dit qui cherche trouve 

Qui demande, recevra 

Il permet que je les trouve 

Si je frappe, Il ouvrira 

 

3. 

Quand satan sème le doute 

Si l’orage éclate un jour 

Quand la nuit voile ma route 

Je me fie en son amour 

Pourquoi perdre donc courage 

Dieu Demeure, Il m’aime encore 

Et pour moi chaque nuage 

A toujours sa frange d’or. 

 

 

MWEN GEN YON BON ZANMI 

 

Réf. 

Mwen gen yon bon zanmi 

Non li sé Jezu-Kri 

Depi lontan l'ap chèche fè zanmi 

avè m 

Se yon zanmi fidèl 

Li p'ap abandoné- m 

Nan moman difisil ou mèt konte 

sou Li 

 

Lè w an sante, ou gen anpil lajan 

Lè sa va byen, ou gen anpil zanmi 

Kote w pase, se onè ak respè 

Tout moun renmen w, lavi a parèt 

bèl 

 

Men lè w malad, lè ou pedi travay 

Lè pa gen kòb, ou pa enteresan 

Lè ou fin granmoun, lè jenès ou 

ale 

Tou moun kite w, tou moun 

abandone w 

 

Si ou twouble, si gen anpil 

pwoblèm 

Avan w fè lèd, fè w  ti koze avè l 

Li gen sekrè, se pa youn palèlè 

Ou pa bezwen wont,ou mèt koze 

avè l 

 

 

 



 

18. OU MET KONTE SOU JEZU 

 

1.  

Lè la vi-ou troublé, ou mèt konté sou Jézu 

Nan mitan problèm, ou mèt konté sou Jézu 

Lè la vi ou tris, ou mèt konté sou Jézu 

Lè-ou pa gin zanmi, ou mèt konté sou Jézu 

 

Kè. 

Jézu sé yon zanmi, ki konnin tout sa ouap 

enduré 

Jézu sé yon zanmi ki toujou réponn lè ou 

rélé-l 

Nan la vi sa zanmi ou pap pa bezouin yon 

moun konsa 

Lè ou san sekou ou mèt konté sou Jézu 

 

2.  

Lé doktè lagué-ou, ou mèt konté sou Jézu 

Lè-ou pa gin lajan, ou mèt konté sou Jézu 

Lè-ou pa nan travay, ou mèt konté sou Jézu 

Lè-ou pèsékuté, ou mèt konté sou Jézu 

 

3.  

Lè ou kritiké ou mèt konté sou Jézu 

Lè paran lagué-ou, ou mèt konté sou Jézu 

Lè-ou pa gin espoua, ou mèt konté sou Jézu 

Lè yo méprizé-ou, ou mèt konté sou Jézu 

 

4.  

Zanmi kap kouté, si ou pa konnin Jézu 

Li lè pou-ou vini, rankontré ak zanmi sa-a 

Sé yon bon zanmi ki konnin sa ouap soufri 

Vini jodi-a résévoua-l tankou zanmi. 

 

 

 

 

 

 

OU PRAN SOUFRANS MWEN 

YO 

 

Ou pran soufrans mwen yo 

Ou ban mwen lajwa 

Kiyès ki tankou ou 

Pa genyen papa 

 

Ou pran tristès mwen yo 

Ou ban mwen lajwa 

Kiyès ki tankou ou 

Pa genyen papa 

 

Ou pran doulè mwen yo 

Ou ban mwen lapè 

Kiyès ki tankou ou 

Pa genyen papa 

 

Ou pran maladi mwen yo 

Ou ban mwen santé 

Kiyès ki tankou ou 

Pa genyen papa 

 

Kiyès ki tankou ou 

Pa genyen papa_ 

 

 

  



 

 

 

 

 

15 Pran prekosyon nou ak fo pwofèt yo. Yo pran pòz ti mouton 

yo lè y'ap vin sou nou, men nan fon kè yo, se bèt devoran yo 

ye. 

 

16 n'a rekonèt yo sou sa y'ap fè. Yo pa keyi rezen sou pye 

pikan. Ni yo pa keyi fig frans sou pye rakèt. 

 

17 Yon bon pyebwa bay bon donn. Men, yon move pyebwa bay 

move donn. 

 

18 Yon bon pyebwa pa ka bay move donn. Nitou yon move 

pyebwa pa ka bay bon donn. 

 

19 Nenpòt pyebwa ki pa bay bon donn, yo pral koupe sa jete 

nan dife. 

 

20 Konsa tou, n'a rekonèt fo pwofèt yo sou sa y'ap fè. 

 

21 Se pa tout moun k'ap plede di m': Mèt, Mèt, ki pral antre 

nan peyi Wa ki nan syèl la, men se sèlman moun ki fè volonte 

Papa m' ki nan syèl la. 

 

22 Lè jou sa a va rive, anpil moun va di m': Mèt, Mèt, se sou 

non ou nou t'ap bay mesaj ki soti nan Bondye a. Se sou non ou 

nou te chase move lespri yo. Se sou non ou nou te fè anpil 

mirak. 

 



 
 
 
 

 
 

SERVICE DE SAINTE CÈNE 
1 Corinthiens 11 :23-26  

 
 

 
LE PAIN—SYMBOLE DU CORPS DU SEIGNEUR 

Car j’ai reçu du Seigneur ce que je vous ai enseigné ; c’est que le 
Seigneur Jésus, dans la nuit où il fut livré, prit du pain, 

 24 et, après avoir rendu grâces, le rompit, et dit: Ceci est mon 
corps, qui est rompu pour vous ; faites ceci en mémoire de moi. 

 
LE VIN—SYMBOLE DU SANG DU SEIGNEUR 

 25 De même, après avoir soupé, il prit la coupe, et dit: Cette coupe 
est la nouvelle alliance en mon sang ; faites ceci en mémoire de 

moi toutes les fois que vous en boirez.  
26 Car toutes les fois que vous mangez ce pain et que vous buvez 
cette coupe, vous annoncez la mort du Seigneur, jusqu’à ce qu’il 

vienne. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
51 CCE—GENYEN YON SOUS TOU PLEN AK SAN 
 
1. 
Genyen yon sous tout plen ak san, Sé san dé Jézu-Kri. 
Péchè yo ki benyen ladan-l Sòti san tach é pi. (3 foua) 
Péchè yo ki benyen ladan-l Sòti san tach é pi. 
 
2. 
Vòlè a ki tapé mouri, Li té réjwi jou sa. 
È nanm mwen ki koupab kon li  
Jwenn padon nan sous la. (3 foua) 
É nanm mwen ki koupab kon li Jwenn padon nan sous la. 
 
3. 
Sovè-m , san Ou ki té koulé Pap janm pédi pwisans 
Jouk lè ké tout légliz BonDye Réjwi nan délivrans. (3 foua) 
Jouk lé ké tout légliz BonDye Réjwi nan délivrans. 
 
4. 
Dépi mwen té wè tout bonté Ou montré-m nan Sali, 
Amou map chanté san rété Jouk lé ma va mouri(3 foua) 
Amou map chanté san rété Jouk lè ma va mouri. 
 
5. 
Lè lang pa mwen va fin palé, E kò mwen nan tonbo; 
Louwanj Jézu ma va chanté Ak rachté yo anwo. (3 foua) 
Louwanj Jézu ma va chanté Ak rachté yo anwo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

106 FMJ—TU PAYAS MON SALUT 

 

1. 

Tu payas mon salut par ton grand sacrifice : 

Ô Seigneur, quel mystère d’amour ! 

Désormais, pour ton saint et glorieux service, 

Ton racheté se donne en retour. 

 

Refrain 

Je viens à ton autel, offrande volontaire, 

Librement, je veux servir mon Roi. 

Je ne veux désormais que ta gloire, ô mon Père ! 

Ne vivre que par Toi, que pour Toi ! 

 

2. 

Prends tout ce que je suis ! prends mon cœur et mon âme ! 

Que tout mon être te soit livré ! 

Contrôlé par l’Esprit, animé de ta flamme, 

Et de ta Parole pénétré. 

Je viens à ton autel, offrande volontaire, etc. 

 

3. 

Seigneur, de jour en jour, transforme à ton image 

Ton enfant, ton heureux racheté. 

Devant moi n’est qu’un but, jusqu’au bout du voyage : 

Connaître et faire ta volonté. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

DATE & TIME EVENTS 

SUNDAY  06/07/2026  

                            9: 00 AM SUNDAY SCHOOL 

                          10: 15 AM WORSHIP SERVICE 

                           12: 00 PM COMMUNION SERVICE 

                            3:30 PM ADORATEURS DIVINS 

                            5:00 PM MEN & WOMEN MINISTRIES 

                               6 : 30 PM WORSHIP NIGHT 

WEDNESDAY        7 :00 PM NO BIBLE STUDY 

FRIDAY                  7 :00 PM AUX PIEDS DU SEIGNEUR 

                                 5: 00 PM ÉTOILE BRILLANTE 

SATURDAY  

                           9: 00 AM LES AMBASSADEURS 

                           7: 30 PM HEAVEN’S BIRDS 

SUNDAY 06/14/2026  

                               9: 00 AM SUNDAY SCHOOL 

                              10:15 AM WORSHIP SERVICE 

                               3:00 PM @ FIRST HAITIAN MISSIONNARY 

  

  

JUNE 7 COMMUNION SERVICE 

JUNE 7 VBS REGISTRATION STARTS 

JUNE 7-10 SBC ANNUAL CONVENTION 

JUNE 17 @PRIMITIVE BAPTIST CHURCH 

JUNE 19 KIDS MOVIE NIGHT 

JUNE 21 PARENTS MEETING 

JUNE 24 @ RENAISSANCE BAPTIST CHURCH 

JUNE  28 VBS REGISTRATION ENDS 

JUNE 28 MEMBERS’ MEETING 

JULY 4TH BÉTHANIE PICNIC 

JULY 19 AMBASSADEURS ANNIVERSARY 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



New to Béthanie! 

 
If you are new to our church community, we invite you to look at the 
vision the pastor put forth for the church in September 2020. You will 
soon realize that the Lord has done tremendous work in our church. 
The pandemic did not stop Béthanie from doing ministry work. 
When you join our church family, you have several areas where you 
can put your gifts to work for the Lord. 
Below is the 2025–2026 Ministries Structure of Église Baptiste 
Béthanie de Fort Lauderdale: 
 

Pastoral Ministry Mission and Outreach Ministry 

Deacons Ministry Finances Ministry 

Deaconesses Ministry Compassion Ministry 

Men Ministry Ushers Ministry 

Women Ministry Media Ministry 

Prayer Ministries Recreation Ministry 

Worship and Music Ministry Planning and Development Ministry 

Youth Ministry Maintenance Ministry 

Children Ministry Transportation Ministry 

Education Ministry Health Ministry 

 
We pray that you consider Béthanie to be your church family. You 
will soon realize that Béthanie is your church family when you join 
our church. 
We are friendly, lovable, joyful, and compassionate. 
We believe in the Golden Rule of our Lord Jesus Christ: 
“So whatever you wish that others would do to you, do also to them, 
for this is the Law and the Prophets” (Matt 7:12). 
 
We are a United Church for the Glory of God! 

 



 

  DATE:    SUNDAY, JUNE 7, 2026 

PASTOR/PREACHER:  Dr. John Wesley Hyacinthe 

TEXT OF SCRIPTURE: MATT 7: 24-27 

THEME: How is your Foundation/ Comment est votre Fondation? 
PRINCIPLE:  

 
OUTLINE: 
 
I. 
 
 
 
 
 
 
 
 
II. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
III. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Église Baptiste Béthanie de Fort Lauderdale––2200 NW 12th Ave 

Tel : 954-463-1859  Email: info@bethanybaptistchurchflorida.com 

Dr. John Wesley Hyacinthe, Pastor 
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